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EEN WAARDEVOLLE BIJBEL TER PASTORIJE

Voor enkele maanden vond pater Frank de Waele, pastoor van Rumst Sint-Pieter, een oude

Brlbel in zijn pastorij. Hij exposeerde hem in de kerk br.; gelegenheid van de monumentendag

(1994) en achteraf toonde hij hem nogmaals op een vergadering van het Davidsfonds in de

maand november van hetzelfde jaar. H€t gaat hier om een exemplaar der Van Winghe-vertaling

(1548), de minder bekende voorloper van de Moerentorf (Moretus)-bijbel van 1599.

Nicolaus van Winghe werd rond 1495 tE Leuven geboren uit een welgestelde poortersfamilie en

promoveerde rond 1513-1514 tot Magister Artium aan de Leuvense Alma Mater. In 15l7 trad

hU in bU de Reguliere Kanunniken van de H. Augustinus, een orde waartoe ook de gelukzalige

Ruusbroec behoord had, in het Sint-Maartensdal te Leuven, éen der vermaardste conventen

aangesloten bij de zogenaamde congregatie van Windesheim. De bibliotheek van het klooster

stond bekend om haar rijkdom aan boeken. Sint-Maartensdal gold dan ook als een centrum van

humanisme en wet€nschap. Het Rijksarchief van Brussel bewaart de autograafwaarin Nicolaus

van Winghe zijn professieformule neerschreef: "Ego frater Nicolaus promitto, Ik broeder

Nicolaus beloof..." Naderhand heeft hr1 zijn familienaam moeten toevoegen. Hij had hem

vergeten.

In zijn klooster werkte Van Wurghe als kopiist en bibliothecaris en nam hij achtereenvolgens de

ambten waar van procurator en supprior. In 1550 werd hij aangesteld tot rector van het

klooster der Reguliere Kanunnikessen van de H. Augustinus te Mishagen (Ekeren). h l55l

overleed hij er "apud suas", bU zUn zusters.

Van Winghe is vooral bekend omwille van zijn Nederlandse bijbelvertaling, door zijn vertaling

van de knitatio Christi (de Navolgrng van Christus) van zijn beroemde ordebroeder Thomas

Hamerken van Kempen, "overghestelt uyten Latijne in Brabants-duytschi', de vertallng van de

Joods-Romense geschiedschrijver Flavius Josephus, waarin deze de ondergang van Jeruzalem

n 70 na Christus beschrijft, en tenslotte omwille van zijn Sermoenen, drieenvijftig tn aarÍal,

daarbij ingesloten een paar brieven.

Van \rl/inghes bijbelvertaling.

De vijftiende eeuw zou de eeuw worden van de bijbelverspreidurg, mede dank zU de doorbraak

van de boekdrukkunst. De Duitse Lutherbijbel (1521. N,T.; 1534: O.T.) opende de baan voor

de eerste reformatorische vertalingen in het Nederlands. In 1526 verscheen bij Jacob van

Liesveldt te Antwerpen de eerste volledrge bïbelvertaling, "het" geliefl<oosde boek der

protestanten. h 1545 zou de Antwerpse drukker zijn onvoorzichtrge publikatieijver met zljn

hooftl bekopen. Bekend is ook de verluchte bijbel van Willem Vorsterman (1528), naar de

uitdnrkking van Dr. C.C. de Bruin (De Statenbijbel en zijn voorgangers, Leiden, 1937) "wt,

lappendeken van her en der bijeengeraap0e teksten".



Tegen deze protestantse brlbels werd fel gereageerd door de L,euvense facuhert van theologie en

door de keizerlijke plakkaten. Zo deed zich de nood voelen aan een betrouwbare katholieke

bijbelvertahng. Bartholomeus van Grave, "gesworen printer ende boeck vercooper binnen de

Uniuersiteyt van Loeuen", moet hier zijn kans gezien hebben. Op 9 november 1546 verkrijgt hr.y

oorlofhet O.T. en het N.T. in het Latrjn, het Diets en het Frans te drukken.

\ile beperken ons hier tot de tekst in Nederlandse versie,

Van GÍave was verplicht de geplande vertaling voor te leggen aan de Leuvense theologen, de

meesters Ruard Tapper en Peter de Corte. Die hadden aan de drukker het advies gegeven zich

voor de tekst van zijn uitgave tot Nicolaus van Winghe te wenden, die de opdracht aanvaardde.

Als basis voor de Nederlandse vertaling diende de Latijnse Vulgaattekst, volgens de wens van

de Trentse concilievaders gecomgeerd, drt door de dominicaan Jan Henten van de Leuvense

facuheit der Godgeleerdheid, Van Grave had deze tekst in 1547 gepubliceerd; hij was dus

beschrkbaar. Van Winghe zou bij zrjn vertalmg ook rekening moet€n houden mst een lange lijst

van niet te behouden lezingen uit de Van Liesveld- en Vorstermanbijbels.

Op een jaar tryd bracht Van Winghe zijn opdracht tot een goed ernde. We lezen inderdaad op de

titelbladzijde van Van Graves uitgave: Den gheheeten Bijbel inhoudende het oude en het

nieuwe Testament met grooter naersticheyt ende arbeyt nu corts in duytsche van nyews

overghestelt wt den Latijnschen ouden text die over duysent jaren in die heylighe Roomsche

kersíen kercke gehouden is gheweest onlancs te Loeuen by sekeren gheleerde wt bevel der

Key s e r lij cke r Moi e s teyt ghe c o r ri ge e rt ende aldae r ghe druc t .

Daama volgt het drukkeÍsmerk van Van Grave in cursief: In sole posuit tabernaculum suum

(in de zo plaatste hrj zijn woning), met de voorstelling van Christus met kruis, zifrend op een

kussen, mrdden een vlammende zon. Daama: Ghedruct in die vermaerde Universiteyt ende

stadt van Loeuen by my Bartholomeus van Grave, gesworen boeclcdrucker. Int jaer ons

Heeren M. CCCCC ende XLVJJJ. In die maent Sept. Cum gratia et Privilegio (met

toestemming en privilegie).

Van Wmghe had, ter vergelijkrng bt1 zijn vertaalwerk, de Delftse bijbel (1477) op z1n

schrijftafel hggen, naar hij hem zelf beschrijft "een duytsche Bybel ouver tseuentich jaer in

Hollant ghedruct" en nog een paar Duitse vertalingen.

Hij hanteert voor zijn vertaling "die ghemeyr Brabantsche tale alsmen die useert te Loeuen daer

ick gheboren ende eenpaerlijc residerorde ben". Het Brabants was immers flink op weg "het

algemeeir beschaafd" van de Nederlanden te worden. De politieke verschuivingen in onze

contreien zouden er, sprjtig g€noeg, later anders over beschikken. Voor Van Winghe was de

leerstellige zuiverheid en niet zozer.lÍ de sierlijl*reid van de vertaling hoofrlzaak. Maar

getrouwheid bet€kende voor hem geen slaafsheid. Waar bepaalde Latijnse wendinge,n niet

strookten ma Àjn taalgevoelen, verkoos hij een eigen zegging Hij volgde het Latijn maar

slechts "soo verre alst dre duytsche tale lijden mocht". Hij poogde steeds de gevoelsturaliteiten,

de betekenisschakeringen van de oorspronkelijke tekst in het Brabants te verklanken.
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Van Winghes vertaling herleeft

In 1592 verscheen eindelijk, na ongeveer vijftig jaar, de definitief herÁene tekst van de Latr;nse

Vulgaatvertaling, de officiële katholieke bijbeltekst, De Sixto-Clementina+ditie, genoemd naar

de pausen die ertoe bij droegen, werd in 1599 te Antwerpen in Nederlandse vertaling

gepubliceerd. Uitgever was Jan Moerentorf (Moretus). Deze bijbel bleef de katholieke

standaarduitgave tot in de negentiende eeuw, langer dan zijn protestantse tegenhanger, de

Statenbr.lbel, gepubliceerd "door last van de Hoogmogende Heren van de Staten{eneraal der

Verenigde Nederlanden volgens de besluiten van de Nationale Synode van Dordrecht 1618-

1619".

De vertaling van 1599 steunt op de Van Winghe-tekst, verbeterd en zo nodig aangepast naar de

nieuwe Vulgaattekst in het LatUn. In zijn missive 'tot den goedwillighen leser" zet Jan

Moerentorf uiteen dat hij de Leuvense godgeleerden om raad gevraagd heeft bt1 ztjn utrgave. Ze

verklaarden het "noodich te wesen, dat men den Bijbel eerstijts by H. Niclaes van Winghe,

Priester ende Canonick Regulier, uyten Latijn in neerduyts overgheset, soude weder door

sommighe Doctoren der voors. Universiteyt doen oversien, beteren, ende over+enbrenghen

metten lesten Roomschen Latijnschen Text, ende alsoo in drucke uytgeven".

Zo geschiedde. In zijn goedkeuring van de druk van 1599 spreekt de censor librorum, de

boekenkeurder dan ook van de Van Winghe-bijbel, "biblia Wingiana". Van Winghe redivisus,

meester Nicolaus herleefcle.

k****

Tot slot twee vragen.

l. Bestaan er misschien aanwijzingen die kunnen verklaren hoe de Van Winghe-bijbel in de

pastorij van Rumst terecht hn'am? Heeft deze Bijbeluitgave van oudsher tot de ubibliotheek",

om een groot woord te gebruiken, van de pastorij behoord? Dit is nieí heí gevaL Zij werd in de

XWIIe eeuw door een nauwgezette parochiadn, een ons niet nader bekend lid van de familie

Colders, aan de toenmalige Pastoor Yan den Bossche gegeven "ter bewaring", want een leek

mocht geen bijbel in de moedertaal in huis hebben, aldus parochiaan Colders zoals hii

schrijft op de slotbladzijde von de bijbel uitgwee Brj de dood of de verhuis van pastoor Van

den Bossche is het boek opgenomen in het boekenbestand van het parochieel huis, en zo werd

het onlangs teruggevonden door pastoor De Waele. Habent fata sua libelli, boeken hebben hun

geschiedenis, althans boeken uit de tijd dat z.e nog veel waard waren.

iri de XVclc err ook irr iici iiegiii varr de X\ïdc eeriw was irct issri vraii rie i;iji.rel iii de voikstaai en ook ire

bezit ervan, niet verboden.

De toestand veranderde toen de protestantiserende bijbelvertalingen de markt inpalmden. Krachtens het

concilie van Trente werd een toelating vereiste (1564). Maar volgens een decreet der congregatie van de

hdex (1757) is er geen vuiltje aan de lucht wanneer het gaat over een door de kerk goedgekeurde

vertaling, met aangepaste notas bij de tekst. Dan is er geen goedkeuring vereist. Antoon Colders en de

patoor van Rumst waren bldkbaar van dit decreet niet op de hoogte. Of neigden zij naar het Jansenisme'?
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2. In welke toestand bevindt zichheL Van Winghe-exemplaar dat in de pastorij bewaard wordt?

Die toestand is niet schifterend te noemen. De tekst zelf is nauwelijks gehavend, maar de

schutplankjes die de gebonden boekbladen moesten beschermen, zijn verdwenen. Of waren het

mogelijk slechts perkamenten schutvellen? Restauratie is echter mogelijk en o.i. ook wenselijk.

De lezer die van dezeuttwtzetting kennis nam, zalvan dez.e wenselijkheid wel overtuigd zijnl0.
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K. Swenden

!0 Dc icksi steuui vuuriarrrciiik up csii r€cks atiitciqr il Orrs Gecsieir:h Eii iOfiii, i949, 'uiz. 5-38, i5i-2i7,
268-314,357-395, verschenen crnder de titel De Leuvense Bijbelvertaler Nicolaus van Winghe. Zljr.leven
en zijn werk, door pater Pacificus van Herreweghen, O.F.M. Cap.


